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®pazeoorniuecKre eIUHUIIBI JTF000TO SI3bIKa OTPAKAIOT OCHOBBI MUPOBHJICHUS U KYJb-
TypHbI MPEACTaBUTENEH S3bIKOBOTO KOJIJICKTUBA U CIIYKaT CPEACTBAMH BepOaIn3aliy KOHIIeT-
toB. Konment home/house /0om B aHTIMIICKOH SI3bIKOBOM KYJIBTYype MPEACTaBIsACT OO0 CH-
cTeMooOpa3zylomiee IMOHATHE, KOTopoe (opMupyeTcs mOA BO3JACHCTBHEM HCTOPUKO-
KyJbTYpHOH crieniu(uku 00yCTpoHcTBa KU3HEHHOTO POCTPAHCTBA CEMbH M JIMYHOCTHU. JlaH-
HBI KOHIIETIT pa3BUBAETCS B paMKax IEJIOCTHON ceMuoc(epbl KyJIbTypbl U TECHO CBSI3aH C
COLIMOKYJIFTYPHOU M JAyXOBHOH cepamu. OH OTpakaeT HE TOJBKO (pU3MUECKOe MPOCTpaH-
CTBO, HO ¥ CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHUE, UTPAloIIee BaXKHYIO POJb B (DOPMHUPOBAHUH [IECHHOCTEH
obmiecTBa. DEHOMEH «I0M» — YHUBEPCAIbHAS [IEHHOCTh B OOJIBIIIMHCTBE JTMHTBOKYIIBTYD.

Llenv uccnedosanus 3aKiarOYaeTCs B aHaIM3€ S3BIKOBOM pelpe3eHTAallMM KOHIIETITa
«IOM» B aHTJIMHCKOM sI3bIKe (Ha MaTepuaie (ppa3eonornaecKux eIHHUIT).

Matepuan u Meroabl. B xoie uccrnegoBanuss HaMH UCIOJB3YETCS METOJI CILIOIIHOM
BBEIOOPKH, a TAK)KE ONMCATEIbHO-aHATMTUICCKUI MeToI. MaTepua uccie10BaHus — BHIOOpKa
u3 (Gpa3eoNornyecKux ClIoBapel aHTIMICKOro s3bIKa (53 eIUHUIbI) HA OCHOBE BXOXKJICHUS B
Hux jiekcem home/house /oom.

Pe3yabTaTsl M uX 00cy:kaeHue. Pa3paboTKoil TEOpEeTUUECKUX U MPAKTHUECKUX BOMPO-
COB, KAaCAIOUIMXCS PA3IUYHBIX ACTIEKTOB JICKCHKO-()Pa3e0IornyecKoil 00 BEKTHBAIINN YHUBEP-
CaJIbHBIX KOHIIETITOB, 3aHUMAIOTCsI MHOTHE Oenopycckue yuenble-muHrBucThl (H.JL. dpyxuna,
B.A. Macnoga, A.B. lllakomno u np.). Tak, H.JI. JIpy>xuna mosiaraet, 4To «mapeMuu HaXOJIAT-
Csl Ha CTBIKE S3bIKa U KYJIBTYphI, aKKYMYJIHUPYIOT MHOTOBEKOBOM OTBIT OMPEACTIEHHOTO JIHHT-
BOCOIIMYMa U (PUKCHUPYIOT KyJabTypHbIe IeHHOCTH» [1, c. 91]. Tlo muenuro B.A. Macnosoii,
«(ppazeonoru3zmel, O6marogaps cBoe 00pa3HOCTH, XPAHAT U JOHOCAT IO HAC KYJIbTYpHBIE
cMBICTB [2, ¢. 31].

B xoxe uccnenoBanus HaMH BBIYJICHEHO U3 (hpa3eoOTHYECKUX CIIOBApel aHTIIMICKOTO
s3bIKa 53 (pazeosoruyeckre eaUHUIBI ¢ KoMmoHnentamu home/house /0om. JlaHHbIe €AMHHU-
16l OBLITM OTHECEHBI HAMU K CJIEAYIOMUM 4 rpynmnam (B 3aBUCHMOCTH OT 3HAYCHHS):

1) dhpaszeonornyeckue eIUHMIBI U TIOTOBOPKH CO 3HAUYCHHEM «IOM, CEMbs, JOMAITHUN
oyar, yoT»:

There is no place like home — Her mecra nyamre goma; Keep open house — Ycrpausath
npuemsl s rocreit; East or West, home is best — B roctsix xopoitio, a goma jydmie; Far from
home near the harm — Yewm paneiiie ot qoma, Tem Onmxe k 6ene; Keep a good house — Xopo-
o npuHUMaTh rocrteit; Make oneself at home — UysctBoBathk ceOst kak joma; The wider we
roam, the welcomer home — Besikomy Muita cBost cropona; At home everything is easy — Jloma
u crensl momorarT; Man make houses, woman make houses — Xo3ssiikoro oM cTout; An
Englishman’s houses is his castle — Moii 1om — most kpenocth; Every bird likes its own nest —
Besik kymuk cBoe 607010 XBanuT (doca. nepesod Kaxnas nTuna JIoOUT cBoe THe3/0); Keep
house — Bectu xo3siiictBo; Dry bread at home is better than roast meat abroad — loma u co-
jgoMma ceeobna; Home is home through it be never so homely — CBost 3emitst 1 B ropcTu Muia;
Every dog is a lion at home — Besik kynuk Ha cBoem Oosiote Benuk; He has no home whose
home is everywhere — Uysxue crenst He rpetot; Wash your dirty linen at home — He BeiHOCH
cop u3 u30b1; Grace your house, and not let that grace you — He nom xo3siMHa Kpacur, a Xo-
3suH jom; Home from home — Jlomamnusist o6craHoBka, armocdepa; The house is a fine when
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good folks are within — He kpacna u30a yriamu, a kpacHa nmuporamu; Put one’s house —
Hagectu mopsaok B gome; Be it ever so humble, there’s no place like home — XXwuies ¢ oko-
TOK, a XKUTbhsI ¢ HOrotok; Those who live in glass houses should not throw stones — He yka3bi-
Bail Ha Yy;KOM JABOpP MaiblieM, a TO YKaXyT Ha TBou Buiamu; Curiosity is ill manners in an-
other’s house — B kaxoii n30y1ke CBOM MOIPEMYILKH.

2) (bpazeosiornueckre eIMHHIIBI U TOTOBOPKU CO 3HAYCHUEM «YCIIEX):

In the home stretch — Beith y punumia; Hit a home run — Cosepruuts npopsis; Come
home — ITomacTs B 1esn/B Touky; From the cabin to the White House — U3 rps3u B kusi3u; Get
on like a house in fire — JIlenate orpomusie ycnexu; Hit home — [Tonanate B nens; Be home
free — Jlobutscs Gonpbmioro ycnexa; Hit home — Ilonamate B menb; Bring home the bacon —
3apaborarts Ha x11e0 ¢ maciioM; Bring down the house — ITokoputh Bech 3aJ1/BbI3BaTh OypHBIC
arutoaucMenTsl; Put your house in order — Pa3zo6pathcst co cCBOMMH ITPOOIEMaMHU.

3) ppaszconoruuecKkre €IMHHUIBI, MMEIOIINE OTHOIICHHE K IMOHATHHHOW cdepe «Te-
aTp/KUHO, pecTopan/Kade:

House specialty — Koponnoe, ¢pupmennoe 6it010; On the house — Kommiument ot 3a-
Bepenus; Full house — IMomuseiii 3am; Bring down the house — IToxoputs 3am; Dress the
house — 3amogHUTh TeaTp/KUHO 3PUTEIISIMH U JIP.

4) ppa3eosOrunuecKre eAUHHIIbI U TOTOBOPKU C HETaTUBHBIM 3HAYCHUEM:

Nothing to write home about — He axtu kak, Huuero ocobernoro; Close to home — 3a-
neTh 3a sxuBoe; Name not a halter in his house that hanged himself — B mome moserentoro
He roBopsT o BepeBke; A home truth — 'opbkast mpasna; Home of lost causes — Ilpucranurie
HecOBIBIIMXCA xkenanuil; Turn smb. out of house and home — BricraBisaTs Koro-nudo u3 a0-
ma; Rough house — lllymHuas ccopa, apaka; Chickens come home to roost — OTtonproTest KoIke
MBIIIKUHBI clie3bl; Strike home — 3anerts 3a sxuBoe; House divided against itself cannot stand —
Bennka He mepernomuiib, a 10 NMPYTY Bech BEHHWK ciomaeinb; Eat smb. out of house and
home — Pa3zoputh Koro-nmmoo.

CrnenoBaTenbHO, (Ppa3eosoTMUecKre €IUHMIIBI OTHECEHbl HaMHM 110 3HAYEHUIO K
4 rpynmnam:

1) dhpaszeonornyeckre eIUHMIIBI U TIOTOBOPKH CO 3HAYEHHEM «IOM, CEMbSI, TOMAIIHHIA
oyar, yioT»,

2) (bpazeostornuecKre eIMHUIIBI U TOTOBOPKH CO 3HAYEHUEM «YCIIEX ),

3) dpaszeonornueckue eAUHHIIBI, OTHOCSIHECS K MOHATHIHOM cdepe «reaTp/KUHO, pe-
cTopan/kade»;

4) ppa3eosoruUecKHe eINHHIIBI U TOTOBOPKU C HETAaTUBHBIM 3HAYCHUEM.

3akiawuenue. TakuMm 00pa3oM, MOXHO CHeJaTh BBIBOJ, YTO OCHOBHBIC 3Haue-
HIsI«NOMEey» B aHIIMHCKON (Ppa3eosioriu — 3TO CeMbs, POJHbBIC U OJIU3KUE JFOJIU, JOMAITHUN
ouar, J1000Bb, 3a00Ta, YIOT, 3aluTa, cuactbe (at home everything is easy / Jloma u cTeHbI
nomoraiot; there is no place like home / Her mecra nyumre moma; make oneself at home /
YyBcTBOBaThH ceOst Kak qoMa). «HOUSe» — 3T0 10M, KaK MOCTPOiiKa, «KPEMOCThby», OTAeIbHAs
TeppuTopus, crabmisHocTh (an Englishman’s houses is his castle / Moit 1om — Most KpernocTb;
those who live in glass houses should not throw stones / He yka3biBaii Ha 4y»0# JBOp Majib-
1eM, a TO YKaXyT Ha TBOM BuwiamH. OJHAKO CyIIECTBYIOT ()pa3eosIoTMYecKUe €IUHHULIBI C
KommoneHTamMu home/house /0om, KOTOpble UMEIOT DS IOMOJHHUTEIBHBIX 3HAYCHHH, UYTO
yKa3bIBaeT Ha MHOTOTPAaHHBIN XapaKTep UCCIIEIyeEMOro HaMH KOHIIEMTA.
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